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Урок	1	(по	книге	18)	

				●	Способы	изменения	глагола	(ٌِاللَازم)	в		(الْمتُعََدِّي):	
						Для	этого	есть	три	способа:	

										1	–	перевести	в	баб	(َأفَعَْل):	

(Посадил	Ахмад	своего	сына)	ُجَلَسَ أحَْمَد							أجَْلَسَ أحَْمَدُ ابنْهَُ	(Сел	Ахмад)	

										2	–	перевести	в	баб	(َل 	:(فعََّ

(	Спустил	отец	ребенка)	ٌنزَلََ طِفْل								نزََّلَ الْأبَُ طِفْلاً	(Спустился	ребенок)	

										3	–	при	помощи	предлога	джарр:	

(Я	посмотрел	на	гору)	َِنَظرَتُْ إلَِى الْجَبل 

					Примечание:	в	этом	случае	в	разборе	говорим	джарр	и	маджрур.	

					●	Смыслы	баба	(َل 	:(فعََّ

	во	переходить	начинает	глагол	когда	это	–	(переходность)	(الــــــــــتَّعـْـدِيـَـــــــــةٌ)	–	1									
влиянии	на	другое	слово	помимо	фа'иля.	Проще	говоря,	это	когда	глагол	начинает	
иметь	ма'фуль.				

(Посадил	Идрис	Ибрахима)	َجَلَّسَ إدِْرِيسُ إبِرْاَهِيم     

	если	будет,	смысл	Этот	действия.	совершение	кратное	много	–	(الـــتَّكْثِيرُ)	–	2										
маф'улей	несколько.		

(Я	закрыл	двери)						َغَلَّقْتُ الْأبَوَْاب 

		.один	ма'фуль	если	будет,	смысл	Этот	чрезмерность.	–	(الْمبُاَلَغَةُ)	–	3										

(Башир	разломал	ручку	на	кусочки)	َرَ بَشِيرٌ الْقَلَم       كَسَّ

	 	 	 	 (رأَىَ)	●	 	 (видеть)	–	В	прошедшем	времени,	настоящем	и	в	приказной	форме	
будет	выглядеть	так:	َرأَىَ / يرََى / ر   

					В	бабе	(َأفَعَْل)	этот	глагол	будет	уже	иметь	два	маф'уля:	َِأرََى / يرُِي / أر		
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	предостережения	для	языке	арабском	в	–	(предостережение)	(الـتَّحـْـــــــــــذِيــــــــــرُ)	●					
используется	следующая	фраза:	

(Предостерегаю	тебя	ото	лжи)	َإيَِّاكَ وَ الْكَذِب 

ـــــاكَ)					 	Он	.(предостерегаю	Я)	(أحُـَـــــــــــــذِّرُ)	глагола	удаленного	ма'фуль	это	–	(тебя)	(إيَِـّ
удален	для	облегчения.		

	Он	.(остерегайся)	(اِحـْــــــــــــــــــــذرَْ)	глагола	удаленного	ма'фуль	это	–	(ложь)	(الـْـــــــــكـَـذِبَ)					
тоже	удален	для	облегчения.	

					Слово	(َإيَِّاك)	может	меняться	в	зависимости	от	того,	кому	говорят	эти	слова:	

إيَِّاكُمَا  /  إيَِّاكُمْ  /  إيَِّاكِ  /  إيَِّاكُنَّ 

		:(كَانَ)	глагола	сестра	это	–	(утром	становится	утра,	достигать)	(أمَْسَى)	●					

(Стал	вечером	Рашид	больным)	ًأمَْسَى راَشِدٌ مَرِيضا 

						

Урок	2		(по	книге	19)	

	:баба	этого	смыслы	–	(فَاعَلَ)	●					

	или	двое	совершали	действие	что	означает,	это	–	участие)	(الْمـُــــــــشَاركَـَـــــــــةُ)	–	1										
больше):																							(Наиф	пожал	руку	Холиду)	ًصَافحََ نَايِفٌ خَالدِا  		

										2	–	как	у	простого	трехбуквенного	глагола:		
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(ехать,	путешествовать)	ََسَافَر				-				سَفرََ	(ехать,	путешествовать)	

	 	 	 	 	 Важно:	 у	 глагола	 в	 этом	 бабе	 есть	 два	шаблона	 для	масдара:	/  (فـِـــــــــعـَــالٌ 
	:مُفَاعَلَةٌ)

	(сражаться)	قَاتَلَ (قِتاَلٌ / مُقَاتلََةٌ)	/		(звать)	نَادَى (نِدَاءٌ / مُناَدَاةٌ)
   	

				

					●	Смыслы	слова	(ْقَد):	
										-	перед	прошедшим	временем	указывает	на:	

														1	–	усиление:	

(Уже	уснул	Хабиб)	ُمْس 	(село	уже	Солнце)	قَدْ نَامَ حَبِيبٌ	/	قَدْ غَرَبتَِ الشَّ

														2	–	близость:		

(Настала	молитва)	ُلَاة  قَدْ قَامَتِ الصَّ

										-	перед	настоящим	временем	указывает	на	одно	из	двух:	

															1	–	большая	вероятность:	

(Преуспеет	старательный)	ُقَدْ ينَجَْحُ الْمجُْتهَِد 

															2	–	малая	вероятность:	

(Лжец	может	сказать	правду)	ُقَدْ يَصْدُقُ الْكَذُوب	

اسِْمُ زمََانٍ وَ 
مَكَانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٌ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَرٌ أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْمٌ

مُفَاعَلٌ مُفَاعَلٌ مُفَاعِلٌ مُفَاعَلَةٌ/
فِعَالٌ

فَاعِلْ يفَُاعِلُ فَاعَلَ مُفَاعَلَةٌ 3

مُصَافحٌَ مُصَافحٌَ مُصَافِ
حٌ

مُصَافَحَةٌ صَافِحْ يُصَافِ
حُ

صَافحََ Пример:	
(жать	руку)	

صَافحََ
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	и	салим	музаккар	джам′	к	относятся	слова	эти	–	(с	обладатель,)	(ذوَُو / أوُلـُـو)	●				
берут	его	особенность:	

ذَهَبَ ذوَُو الْعِلْمِ / رأَيَتُْ ذوَِي الْعِلْمِ / مَرَرتُْ بِذوَِي الْعِلْمِ 

حَضَرَ أوُلُو الْفَضْلِ / رأَيَنْاَ أوُليِ الْفَضْلِ / اِشْترََيتُْ مِنْ أوُليِ الْفَضْلِ 

					●	Дамир	на	конце	слов	(َذلَـِـــكَ / تـِــــلْك)	можно	изменить	в	зависимости	от	того	к	
кому	идет	обращение	с	речью:	 	    ذلَِكِ / ذلَِكُمَا / ذلَِكُمْ / ذلَِكُنَّ

)	хабаром	с	пришла	которая	"лям"	буква	это	–	(الــلَامُ الْمـُـزحَـْـــلَقَةُ)	 ●				 	основе	В	.(إنَِّ
это	-	(ِلَامُ الِابـْـــــــتِدَاء)	("лям"	начинания):			ٌـــــاخ 	Поистине)	إنَِّ كـَـــــــــرِيـــــــــمــــاً  لَــــــــــــــطـَــــبَـّ
Карим	повар)		

	 	 	 	 	В	арабском	языке	не	желательно	чтобы	два	предлога	усиления	были	в	одном	
месте,	и	поэтому	она	приходит	не	в	начале	предложения,	как	это	следовало	быть.	

					●	Мафуль	может	быть	у:	

										1	–	глагола:	(Я	съел	яблоко)		َأكََلْتُ التُّفَّاح 

										2	–	исма	фа′иля:	(Хамид	побивший	Анаса)	ًحَامِدٌ ضَاربٌِ أنَسَا  

										3	–	исма	фи′ля:	(Возьмите	примеры)	ًإلَِيْكُمْ أمَْثِلَة			

										4	–	масдара:	(Твой	стук	об	дверь	был	сильным)	ًطرَقُْكَ الْباَبَ كَانَ شَدِيدا 

Урок	3	(по	книге	20)	

لَ)  ●					 	:баба	этого	смыслы	–	(تفَعََّ
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	становится	и	действие	себя	на	принимает	ма'фуль	когда	это)	–	(مـُــــطَاوَعـَـــــةٌ)	–										
фа′илем.	Иными	словами	–	это	когда	глагол	мута′адди	становится	лязимом):	

(Разбилось	стекло)	َرتُْ الزُّجَاج رَ الزُّجَاجُ				/			كَسَّ 	(стекло	разбил	Я)	تَكَسَّ

	 	 	 	 	В	наст.времени	если	глагол	из	этого	баба	начинается	на	букву	(َت),	то	одна	из	
двух	букв	(َت)	может	удалиться	для	облегчения:		

تتَنَزََّلُ – تنَزََّلُ  /  تتَقََطَّعُ – تقََطَّعُ  /  تتَحََبَّبُ – تحََبَّبُ 

ـَـــــــــا	●					 ـَـــــا حـِــــــينِيَّةٌ)	("لمَّ 	него	После	условия.	смыслом	со	зарф	это	–	временная)	"(لمَّ
будет	шарт	и	джауаб	шарт.	Перевод:	когда.	

(Когда	пришел	учитель,	зашли	студенты)	ُب اَ جَاءَ الْمدَُرِّسُ دَخَلَ الطُّلاَّ   لمَّ

	за	–	из	фатхой	с	ставший	исм)	(الِاسـْـــــــــــمُ الْمـَــــــــنصُْوبُ عـَـــــــــلَى الِاخـْـــــــــتِصَاصِ)	●					
особого	 выделения)	 –	 используется	 для	 указания	 на	 то,	 что	 имеется	 ввиду	 под	
местоимением	спереди	стоящем.	В	разборе	это	слово	будет	ма'фулем	удаленного	
глагола	( 	.(…	выделяю	я	ввиду,	имею	я)	(أخَُصُّ
					Его	виды:		

										1	–	с	(ال):	(Мы,	студенты,	учимся	в	университете)	بَ نـَـــــــدْرسُُ فـِــــــــي  نـَـــــــحْنُ الـــــطُّلاَّ

					الْجَامِعَةِ
										2	–	в	идофе:	

(Мы,	требующие	знания,	стараемся	в	наших	уроках)	بَ الْعِلْمِ نَجْتهَِدُ فِي  نَحْنُ طلُاَّ
 دُرُوسِناَ

	

اسِْمُ مَكَانٍ وَ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْ
مٌ

لٌ مُتفََعَّ لٌ مُتفََعَّ لٌ مُتفََعِّ لٌ تفََعُّ لْ تفََعَّ لُ يتَفََعَّ لَ تفََعَّ لٌ تفََعُّ 4

مُتدََبَّرٌ مُتدََبَّرٌ مُتدََبِّرٌ تدََبُّرٌ تدََبَّرْ يتَدََبَّرُ تدََبَّرَ Пример:	

(размышлять)	َتدََبَّر
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Урок	4	(по	книге	21)	

	:баба	этого	смыслы	–	(تفََاعَلَ)	●					

	или	двое	совершали	действие	что	означает,	это	–	участие)	(الْمـُــــــــشَاركَـَـــــــــةُ)	–	1										
больше):		

(Мужчины	пожали	друг	другу		руки)	ِتصََافحََ الرَّجُلَان 

										2	–	обман:		

(Притворился	больным	Язид)	ُتمََارضََ يزَِيد 

										В	наст.времени	если	глагол	из	этого	баба	начинается	на	букву	(َت),	то	одна	из	
двух	букв	(َت)	может	удалиться	для	облегчения:		

تتَمََارضَُ – تمََارضَُ / تتَقََاتَلُ – تقََاتلَُ / تتَبَاَكَى – تبَاَكَى  

				● Предлог	джарр	может	удаляться	перед	мадсром	муаууаль:		

(Прибегаю	к	Аллаху,	чтоб	стать	грешником)	:ِأعَُوذُ بِاللهِ أنَْ أكَُونَ فَاسِقاً (فِي الْأصَْل 
 مِنْ أنَْ أكَُونَ)

					● Если	то,	от	чего	предостерегают,	будет	масдаром	муаууаль,	то	с.п.(َو) 	может	
удалиться:	

إيَِّاكَ وَ الْكَذِبَ – إيَِّاكَ أنَْ تكَْذِبَ 

					● Масдары	глагола	( 		:((و)	буквой	с	мисаль)	(مِثاَلٌ وَاوِيٌّ

اسِْمُ مَكَانٍ وَ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَا
ضٍ

بَابٌ رقَْ
مٌ

مُتفََاعَلٌ مُتفََاعَلٌ مُتفََاعِلٌ تفََاعُلٌ تفََاعَ
لْ

يتَفََاعَلُ تفََاعَ
لَ

تفََاعُلٌ 5

مُتمََارضٌَ مُتمََارضٌَ مُتمََارضٌِ تمََارضٌُ تمََارَ
ضْ

يتَمََارضَُ تمََارَ
ضَ

Пример:	
(притворится	больным)	

تمََارضََ
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	 	 	 	 	 	 	 	 	 	Масдары	могут	быть	обычными	или	с	удаленной	буквой	(و) 	с	начала,	а	
вместо	нее	на	конце	приходит	"та	марбута"	(ــــــة):	

وَزَنَ (وَزْنٌ / زنِةٌَ) / وَعَدَ (وَعْدٌ / عِدَةٌ) / وَهَبَ (وَهْبٌ / هِبةٌَ) 

	она	–	вида)	всего	существование	отрицающая	"(لَا نـَـــــــــافـِـــــــــيـَةٌ لـِـــــــــلـْجـِـنسِْ)	("لَا	●					
отрицает	наличие	какого	–	либо	вида.	После	нее	исм	с	фатхой	и	хабар	с	даммой.	

(Нет	верующего	вруна)ٌلَا مُؤمِْنَ كَاذِب	/	(Нет	принуждения	в	религии)	لَا إكِْراَهَ فِي 
  الدِّينِ

					Условия	ее	применения:	

										1	–	порядок	(сначала	исм,	а	потом	хабар);	

										2	–	чтобы	исм	с	хабаром	были	накирой.	Кроме	случая,	когда	хабар	является	
джарром	и	маджруром,	как	в	вышестоящем	примере;	

										3	–	чтобы	(لَا)	была	без	предлога	джарр.	

					Если	хоть	одно	условие	не	соблюдено,	то	(ِْلَا نَافِيَةٌ للِْجنِس)	перестает	
действовать.	

					Виды	ее	исма:	

										1	–	в	идофе:	(Нет	требующего	знания	лентяя)	ُلَا طاَلِبَ عِلْمٍ كَسْلَان		

										2	–	похожий	на	идофу:	(Нет	берущего	взятку	честного)	لَا آخِذَ الرِّشْوَةَ أمَِيٌن		

										3	–	муфрод	(одно	слово):	(Нет	мужчины	в	доме)	ِلَا رجَُلَ فِي الدَّار		

(Нет	верующих	женщин	прелюбодеек)	ٌلَا مُؤمِْناَتِ زاَنِيَات	

(Нет	мусульман	лгунов)	َلَا مُسْلمِِيَن كَاذِبوُن 

					● Слова	в	шаблоне	(ٌفـُـــــــــــــــــعـْــل),	будут	множественным	числом	для	слов	в	шаблоне	
 أعَـْــــرَجُ – عـَــــرجْـَـــــاءُ = عـُــــرْجٌ / أبَـْـــكَمُ – بـَـــكْمَاءُ =		:жен.рода	(فـَـــعْلَاءُ)	и	муж.рода	(أفَـْـــعَلُ)
 بُكْمٌ
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Урок	5	(по	книге	22)	

	:баба	этого	смыслы	–	(انِفْعََلَ)	●					

	становится	и	действие	себя	на	принимает	ма'фуль	когда	это)	–	(مـُـــطَاوَعـَــــةٌ)	–											
фа′илем.	Иными	словами	–	это	когда	глагол	мута′адди	становится	лязимом):	

(Открылась	дверь)	َفتَحَْتُ الْباَب			/				انِفَْتحََ الْباَبُ	(Я	открыл	дверь) 

	 	 	 	 	 Важно:	 в	 этом	 бабе	 только	 глаголы	 "лязим",	 которые	 не	 имеют	 маф′уль.	
Поэтому	тут	не	может	быть	исма	маф′уль.	

	 	 	 	 	 Если	 вопросительная	 хамза	 (أ؟َ) 	 придет	 перед	 глаголом	 прош.времени	 в	
шаблоне	(َاِنفَْعَل),	то	хамза	уасль	удаляется:			

(Открылась	дверь?)	أنَفَْتحََ الْباَبُ؟ 

	несбыточность	на	указывающий	условия,	предлог	это	–	(не	бы	если)	(لـَـــــــــولَْا)	●					
ответа	 (итога)	 из	 –	 за	 присутствия	 его	 условия.	После	 нее	 должно	 быть	 условие	
(шарт)	состоящее	из	мубтады	и	хабара,	и	его	ответ	(джауаб	шарт),	который	часто	
приходит	с	буквой	 (َل)-	"лям	джауаб"	для	усиления.		

اسِْمُ مَكَانٍ وَ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَا
ضٍ

بَابٌ رقَْ
مٌ

مُنفَْعَلٌ - مُنفَْعِلٌ اِنفِْعَالٌ اِنفَْعِ
لْ

ينَفَْعِلُ اِنفَْعَ
لَ

اِنفِْعَالٌ 6

مُنفْتَحٌَ - مُنفْتَِحٌ اِنفِْتاَ
حٌ

اِنفْتَِ
حْ

ينَفْتَِحُ اِنفْتََ
حَ

Пример:	
(открыватся)	

اِنفْتَحََ
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(Если	бы	не	знание,	то	мы	были	бы	невежественными)	َلَولَْا الْعِلْمُ لَجَهِلْنا 

(حَرفُْ امْتِناَعٍ لوُِجُودٍ)                                                                                                               

					Примечание:	в	подобных	предложениях	после	(لَولَْا),	хабар	будет	всегда	удален.	
Он	будет	словом:	ٌمَوْجُود	(существующий)	

	 	 	 	 	 	Если	ответ	условия	пришел	с	отрицательным	предлогом,	то	в	основном	"лям	
джауаб"	не	будет:	

(Если	бы	не	знание,	то	мы	бы	ничего	не	знали)	ًلَولَْا الْعِلْمُ مَا عَرفَنْاَ شَيئْا 

	.(لَولَْا)	и	что	тоже	–	(не	бы	если)	(لَومَْا)	●					

	 	 	 	 غـْـلـِيــبُ)	●	 (الــــــــــتَـّ 	 (перевешивание,	предпочтение)	–	в	арабском	языке	дается	
предпочтение	мужскому	роду:		

(Мои	сыновья	и	дочки	учатся	в	школе)	ِأبَنْاَئِي وَ بنَاَتِي يدَْرسُُونَ فِي الْمدَْرسََة 
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Урок	6	(по	книге	23)	

	:баба	этого	смыслы	–	(افِْتعََلَ)  ●					

	становится	и	действие	себя	на	принимает	ма'фуль	когда	это)	–	(مـُــــطَاوَعـَـــــةٌ)	–										
фа′илем.	Иными	словами	–	это	когда	глагол	мута′адди	становится	лязимом):	

(Повысился	голос)	َوْت وْتُ				/			رفََعْتُ الصَّ 	(голос	повысил	Я)	ارِتْفََعَ الصَّ

	или	двое	совершали	действие	что	означает,	это	–	участие)	(الْمـُـــــــــشـَــاركَـَــــــــــةُ)	–										
больше):		

(Мужчины	разошлись	во	мнении)		 ِاخِْتلََفَ الرَّجُلَان	

بدَْالُ)	●					 	.другой	посредством	буквы	замена	это	–	(замещение)	(الْإِ

										1	–	если	в	бабе	(َاِفـْـــــتعََل)	на	месте	буквы	(ْف)	пришла	буква	( )	или	(دْ),	(ذْ 	то	,(زْ
буква	(َت)	превращается	в	букву	(َد)	для	облегчения:			

دَعَا – اِدْتَعَى – ادَِّعَى / زحََمَ – اِزتَْحَمَ – ازِدَْحَمَ / ذَكَرَ – اِذتَْكَرَ – اذِدَْكَرَ   

اسِْمُ مَكَانٍ وَ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْ
مٌ

مُفتْعََلٌ مُفتْعََلٌ مُفتْعَِلٌ اِفتِْعَالٌ اِفتْعَِلْ يفَتْعَِلُ اِفتْعََلَ اِفتِْعَالٌ 7

مُـمْتحََنٌ مُـمْتحََنٌ مُـمْتحَِنٌ اِمْتِحَا
نٌ

اِمْتحَِ
نْ

يـَمْتحَِنُ اِمْتحََ
نَ

Пример:	
(испытывать)	

اِمْتحََنَ
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										2	–	если	в	бабе	(َاِفـْـــــــــــــــــتعَـَــل)	на	месте	буквы	(ْف)	пришла	буква	(ْط)	,(ضْـ)	,(صْـ)	
или	(ْظ),	то	буква	(َت)	превращается	в	букву	(َط)	для	облегчения:				

صَفَا – اِصْتفََى – اصِْطَفىَ / ضَجَعَ – اِضْتجََعَ – اضِْطجََعَ / طلََعَ – اِطتْلََعَ – 
اطَِّلَعَ  

										3	–	если	в	бабе	(َاِفـْـــــــــــــــــتعَـَــل)	на	месте	буквы	(ْف)	пришла	буква	(ْو),	то	буква	(ْو)	
превращается	в	букву	(َت)	для	облегчения:			

وَصَلَ – اِوْتَصَلَ – اتَِّصَلَ / وَقَى – اِوْتقََى – اتَِّقَى  

										4	–	если	в	бабе	(َاِفـْـــــــــــــــــتعَـَــل)	на	месте	буквы	(ْف)	пришла	буква	(ْأ),	то	буква	(ْأ)	
превращается	в	букву	(َت)	для	облегчения:			

خَذَ  أخََذَ – اِئتْخََذَ – اتَِـّ

	указывает	предлог	этот	–	внезапность)	на	указывающая	"(إذَِا الـْفجَُائـِيَّةُ)	("إذَِا	●					
на	 внезапное	 событие.	 Никогда	 не	 приходит	 в	 начале	 предложения.	 После	 нее	
должна	быть	мубтада	и	хабар.	Мубтада	может	быть	накирой.	Перевод:	вдруг,	как	
вдруг,	и	вдруг.			

(Я	вышел,	и	вдруг	лев	у	двери)	ِخَرجَْتُ فَإِذَا أسََدٌ عِندَْ الْباَب		

(فَ) – حَرفٌْ زاَئِدٌ للِتَّوكِْيدِ, (إذَِا) – الْفُجَائِيَّةُ  

(Я	зашел	в	класс,	как	вдруг	директор	сидит)	ٌدَخَلْتُ الْفَصْلَ فَإِذَا الْمدُِيرُ جَالِس		

	на	указывает	слов	вид	этот	–	(преувеличения	форма)	(صـِـــــــــــــيغَةُ الْمـُــــــــباَلـَـــــــــغَةِ)	●					
чрезмерность	или	преувеличение.	Ее	шаблоны:	

الٌ)	–	1										 الٌ	–	آكِلٌ	(обжора)	:(فعََّ 			(кушающий)	آكَّ

		عَليِمٌ	(всезнающий)	:(فعَِيلٌ)	–	2										

 أكَُولٌ	(обжора)	:(فعَُولٌ)	–	3										

		مِعْطَاءٌ	(дающий	много)	:(مِفعَْالٌ)	–	4										
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 بطَِنٌ	(пузатый)	:(فعَِلٌ)	–	5										

Урок	7	(по	книге	24)	

					●  ( 	:баба	этого	смыслы	–	(افِعَْلَّ
										-	указывает	на	цвета	и	недостатки.	

	 	 	 	 	 Важно:	 в	 этом	 бабе	 только	 глаголы	 "лязим",	 которые	 не	 имеют	 маф′уль.	
Поэтому	тут	не	может	быть	исма	маф′уль.	

					●  ( 	:баба	этого	смыслы	–	(افِعَْالَّ

		.(цвета	чрезмерность	на	указывает)	(чрезмерность)(الْمبُاَلَغَةُ) 	-										
					Тут	приходят	только	цвета	

اسِْمُ مَكَانٍ وَ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ فَاعِلٍ مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَا
ضٍ

بَابٌ رقَْ
مٌ

مُفْعَلٌّ (مُفْعَلَلٌ) - مُفْعَلٌّ 
(مُفْعَللٌِ)

اِفْعِلَالٌ - يفَْعَلُّ اِفْعَلَّ اِفْعِلَالٌ 8

مُـحْمَرٌّ (مُحْمَرَرٌ) - مُـحْمَرٌّ 
(مُحْمَرِرٌ)

اِحْمِراَ
رٌ

- يـَحْمَرُّ اِحْمَ

رَّ

Пример:	
(краснеть)	

اِحْمَرَّ

اسِْمُ مَكَانٍ وَ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ فَاعِلٍ مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَا
ضٍ

بَابٌ رقَْ
مٌ
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	 	 	 	 	 Важно:	 в	 этом	 бабе	 только	 глаголы	 "лязим",	 которые	 не	 имеют	 маф′уль.	
Поэтому	тут	не	может	быть	исма	маф′уль.	

	:вида	два	глагола	этого	у	–	(видеть)	(رأَىَ)	●					

		أرَأَيَتَْ خَالدِاً	Холида)	видел	(Ты	ма'фуль:	один	имеет	–	(глазами)	(بَصَرِيَّةٌ)	–	1					

	:маф'уля	два	имеет	–	(сердцем)	(قَلْبِيَّةٌ)	–	2					

(Я	вижу,	что	Холид	врач	/	Я	вижу	Холида	врачем)	ًرأَيَتُْ خَالدِاً طـَــــبِــــيــــــبـــــا	

ـــةُ) 	дает	нее,	после	времени),	прош.	или	(наст.	глаголом	с	она	–						●	(مـَـــا الْمـَــصْدَرِيَـّ
смысл	масдара:				(Вернись	в	класс	после	питья	воды)	اِرجْـِــــــــعْ إلِـِــــــى الـْــــــفَصْلِ بـَــــــعْدَ مـَـــا 
  تشَْربَُ الْماَءَ

(بَعْدَ شُربِْ الْماَءِ)                                                                                                      

(Я	пошел	домой	после	окончания	учебы)	ُذَهَبتُْ إلَِى الْبيَتِْ بَعْدَ مَا انتْهََتْ الدِّراَسَة 

(بَعْدَ انتِْهَاءِ الدِّراَسَةِ)                                                          

	 	 	 	 	 (عـَــــــــــسـَـــى)	●	 	 (может	быть,	возможно)	–	этот	 глагол	замерз	на	прошедшем	
времени.	Делает	роботу	(َكـَـــــــــــــــــــان),	то	есть:	исм	с	даммой,	а	хабар	с	фатхой	в	уме.	Ее	
хабар	–	это	глагол	наст.времени	с	(َْأن),	как	у	(كاد)	и	(ِرُوع 		.(أفَْعَالُ الشُّ

(Возможно,	Хамид	придет)	 		عَسَى حَامِدٌ أنَْ يَأتِْيَ

					Ее	виды:		

	 عَسَى حَامِدٌ أنَْ يَأتِْيَ	:хабаре	в	нуждается	она	–	(полная	не)	(ناَقِصَةٌ)	–	1					

مُفْعَالٌّ (مُفْعَالَلٌ) - مُفْعَالٌّ 
(مُفْعَالِلٌ)

اِفْعِيلَا
لٌ

- يفَْعَالُّ اِفْعَا
لَّ

اِفْعِيلَالٌ 9

مُـحْمَارٌّ (مُحْمَارَرٌ) - مُـحْمَارٌّ 
(مُحْمَارِرٌ)

اِحْمِيرَ
ارٌ

- يـَحْمَارُّ اِحْمَا
رَّ

Пример:	
(сильно	краснеть)	

اِحْمَارَّ

	�14



ـةٌ)	–	2					  عـَـسَى أنَْ	придет)	(Возможно,	хабаре:	в	нуждается	не	она	–	(полная)	(تـَامَـّ
 يَأتِْيَ

Урок	8	(по	книге	25)	

	:баба	этого	смыслы	–	(اسِْتفَعَْلَ)  ●					

	(вывести	просить)	/	 اسِـْـــــــــــتغَـْفـَرَ	(прощение	просить)	:(просьба)	(طـَـــــــــلـَبٌ)	–	1										
		اسِْتخَْرَجَ

 اسِْتحَْجَرَ الطِّيُن	(глина	закаменела)	:(изменение)	(صَيرْوُرةٌَ)	–	2										

 اسِـْــــــــترَجْـَـــــــلَتِ	(мужчине	уподобилась	Женщина)	:(уподобление)	(تشَـَــــــــبُّهٌ)	–	3										
  امْرأَةٌَ
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	,халем	будет	предлогов,	отрицательных	без	фи'лия,	джумля	если	–	(الـْــــــــحَالُ)	●					
то	должно	быть	слово	(ْقَد)	для	усиления:	ُمْس  وَصَلْتُ جُدَّةَ وَ قَدْ غَرَبتَِ الشَّ

	 	 	 	 	с	сделать	может	который	ответа,	предлог	это	–	(случае	таком	в	тогда,)	(إذِنَْ)	●	
фатхой	 глагол	 мудори′	 после	 себя.	 Для	 этого	 должны	 быть	 соблюдены	 три	
условия:	

					1	–	слово	(ْإذَِن)	должно	быть	в	самом	начале	ответного	предложения;	

	 	 	 	 	 2	 –	 не	 должно	 быть	 слов	между	 словом	 (إذَِنْ) 	 и	 глаголом	мудори′,	 кроме	
клятвы	или	отрицательного	предлога	(لَا);	
					3	–	глагол	мудори	должен	иметь	смысл	настоящего	времени:	

На	слова:	(Я	навещу	тебя	завтра)	ًسَأزَُوركَُ غَدا ,	ответы	могут	быть	такими:	 

(Тогда	я	буду	тебя	ждать)	ََإذِنَْ أنَتْظَِرك		

(حَرفُْ نَصْبٍ)                                                         

(Тогда,	клянусь	Аллахом,	я	буду	тебя	ждать)	ََإذِنَْ وَاللهِ أنَتْظَِرك 

(Тогда	я	не	буду	тебя	ждать)	ِْإذِنَْ لَا أخَْرُجَ مِنَ الْبيَت 

					В	этих	примерах	свершились	все	три	условия.	

					А	если	хоть	одно	условие	не	свершится,	то	слово	(ْإذَِن)	перестает	действовать,	
как	в	этих	примерах:		

أنََا إذَِنْ أنَتْظَِركَُ / إذَِنْ أنَتْظَِركَُ الْآنَ / إذَِنْ أنََا أنَتْظَِركَُ 

اسِْمُ مَكَانٍ وَ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْ
مٌ

مُسْتفَْعَلٌ مُسْتفَْعَلٌ مُسْتفَْعِلٌ اِسْتِفْعَ
الٌ

اِسْتفَْعِ
لْ

يَسْتفَْعِ
لُ

اِسْتفَْعَ
لَ

اِسْتِفْعَالٌ 10

مُسْتخَْرَجٌ مُسْتخَْرَجٌ مُسْتخَْرِ
جٌ

اِسْتِخْرَ
اجٌ

اِسْتخَْ
رِجْ

يـَسْتخَْ
رِجُ

اِسْتخَْ
رَجَ

Пример:	
(просить	прощения)	

اِسْتغَْفرََ
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	:смысла	4	есть	глагола	этого	у	–	(جَعَلَ)	●				

										1	–	(делать):	(Я	сделал	воды	льдом)	ًجَعَلْـــــتُ الْمـَــــاءَ ثـَــــــلْجــــــا 		

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 2	 –	 (предполагать,	 считать):	 (Ты	 считаешь	меня	 директором?)	

 أجََعَلْــــتـَـــنِــــــي مُدِيرا؟ً

					С	этими	двумя	смыслами	глагол	(َجَعَل)	имеет	два	маф'уля.	

										3	–	(начинать):	(Учитель	начал	писать)	ُُجَعَلَ الْمدَُرِّسُ يَكْتب 

										4	–	(создавать):	(Создал	Аллах	человека)	َنْسَان   جَعَلَ اللهُ الْإِ

					● Слитое	местоимение	(ـــــي),	будет	с	фатхой	если:	

										1	–	придет	после	слова	на	конце,	которого	алиф:	َعَصَاي  

										2	–	придет	после	слова	на	конце,	которого	(ْي)	с	сукуном:	   قَلَمَيَّ / كِتاَبَيَّ

أبَْوَابُ الثُّلَاثِيِّ الْمزَِيدِ 

اسِْمُ مَكَانٍ وِ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَرٌ أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْ
مٌ

لٌ مُفَعَّ لٌ مُفَعَّ لٌ مُفَعِّ تفَْعِيلٌ لْ فَعِّ لُ يفَُعِّ لَ فَعَّ تفَعِْيلٌ 1
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Урок	9	(по	книге	26)	

مُفْعَلٌ مُفْعَلٌ مُفْعِلٌ إفِْعَالٌ أفَْعَلْ يفُْعِلُ أفَْعَلَ إفِعَْالٌ 2

مُفَاعَلٌ مُفَاعَلٌ مُفَاعِلٌ مُفَاعَلَةٌ/
فِعَالٌ

فَاعِلْ يفَُاعِلُ فَاعَلَ مُفَاعَلَةٌ 3

لٌ مُتفََعَّ لٌ مُتفََعَّ لٌ مُتفََعِّ لٌ تفََعُّ لْ تفََعَّ لُ يتَفََعَّ لَ تفََعَّ لٌ تفَعَُّ 4

مُتفََاعَلٌ مُتفََاعَلٌ مُتفََاعِلٌ تفََاعُلٌ تفََاعَلْ يتَفََاعَلُ تفََاعَلَ تفََاعُلٌ 5

مُنفَْعَلٌ - مُنفَْعِلٌ اِنفِْعَالٌ اِنفَْعِلْ ينَفَْعِلُ اِنفَْعَلَ انِفِْعَالٌ 6

مُفتْعََلٌ مُفتْعََلٌ مُفتْعَِلٌ اِفتِْعَالٌ اِفتْعَِلْ يفَتْعَِلُ اِفتْعََلَ افِْتِعَالٌ 7

مُفْعَلٌّ  - مُفْعَلٌّ  اِفْعِلَالٌ - يفَْعَلُّ اِفْعَلَّ افِعِْلَالٌ 8

مُفْعَالٌّ  - مُفْعَالٌّ  اِفْعِيلَالٌ - يفَْعَالُّ اِفْعَالَّ افِعِْيلَالٌ 9

مُسْتفَْعَلٌ مُسْتفَْعَلٌ مُسْتفَْعِلٌ اِسْتِفْعَالٌ اِسْتفَْعِلْ يَسْتفَْعِلُ اِسْتفَْعَ
لَ

اسِْتِفعَْالٌ 10
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 (الْفِعْلُ الرُّبَاعِيُّ الْمجَُرَّدُ وَ الْمزَِيدُ)	
Четырехбуквенный	глагол	без	добавочных	букв	и	с	добавочными	

	:баб	один	лишь	всего	тут	–	(الرُّبَاعِيُّ الْمجَُرَّدُ)	●				

		:баба	три	тут	–	(الرُّبَاعِيُّ الْمزَِيدُ)	●					

	:баба	этого	смыслы	–	(تفَعَْلَلَ)  ●					

	становится	и	действие	себя	на	принимает	ма'фуль	когда	это)	–	(مـُـــطَاوَعـَــــةٌ)	–											
фа′илем.	Иными	словами	–	это	когда	глагол	мута′адди	становится	лязимом):	

(Покатился	мяч)	َدَحْرجَْتُ الْكُرَّة			/				تدََحْرجََتِ الْكُرَّةُ	(Я	покатил	мяч)		

	 	 	 	 	 Важно:	 в	 этом	 бабе	 только	 глаголы	 "лязим",	 которые	 не	 имеют	 маф′уль.	
Поэтому	тут	не	может	быть	исма	маф′уль.	

	:баба	этого	смыслы	–	(افِعَْنلَْلَ)  ●					

اسِْمُ مَكَانٍ وِ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَرٌ أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ

مُفَعْلَلٌ مُفَعْلَلٌ مُفَعْللٌِ فِعْلَالٌ/
فِعْلَلَةٌ

فَعْللِْ يفَُعْللُِ فَعْلَلَ

مُزلَْزَلٌ مُزلَْزَلٌ مُزلَْزِلٌ زلِْزاَلٌ/
زلِْزلََةٌ

زلَْزِلْ يزُلَْزِلُ زلَْزَلَ

اسِْمُ مَكَانٍ وِ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْ
مٌ

مُتفََعْلَلٌ - مُتفََعْللٌِ تفََعْلُلٌ تفََعْلَلْ يتَفََعْلَلُ تفََعْلَلَ تفَعَْلُلٌ 1

مُتدََحْرَجٌ - مُتدََحْرِجٌ تدََحْرُ
جٌ

تدََحْرَ
جْ

يتَدََحْرَجُ تدََحْرَجَ تدََحْرُ
جٌ
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	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	и	действие	себя	на	принимает	ма'фуль	когда	это)	–	(مـُـــــــــطـَاوَعـَــــــــــةٌ)	–	
становится	 фа′илем.	 Иными	 словами	 –	 это	 когда	 глагол	 мута′адди	 становится	
лязимом):	

(Щелкали	пальцы)	 		/			فرَقَْعْتُ الْأصََابِعَ 	(пальцами	щелкал	Я)	افِرْنَقَْعَتِ الْأصََابِعُ

		

	 	 	 	 	 Важно:	 в	 этом	 бабе	 только	 глаголы	 "лязим",	 которые	 не	 имеют	 маф′уль.	
Поэтому	тут	не	может	быть	исма	маф′уль.	

					●  ( 	:баба	этого	смыслы	–	(افِعَْلَلَّ

	.чрезмерность	–	(مُباَلَغَةٌ)	–											

(Дрожал	Юнус)	ُاقِْشَعَرَّ يوُنُس		/		(Успокоился	Умар)	ُاطِمَْأنََّ عُمَر 

اسِْمُ مَكَانٍ وِ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْ
مٌ

مُفْعَنلَْلٌ - مُفْعَنلْلٌِ اِفْعِنلَْا
لٌ

اِفْعَنلْلِْ يفَْعَنلْلُِ اِفْعَنلَْلَ افِعِْنلَْا
لٌ

2

مُفرْنَقَْعٌ - مُفرْنَقِْعٌ اِفرْنِقَْا
عٌ

اِفرْنَقِْ
عْ

يفَرْنَقِْعُ اِفرْنَقَْعَ افِرْنِقَْا
عٌ

اسِْمُ مَكَانٍ وِ 
زمََانٍ

اسِْمُ 
مَفعُْولٍ

اسِْمُ 
فَاعِلٍ

مَصْدَ
رٌ

أمَْرٌ مُضَارِ
عٌ

مَاضٍ بَابٌ رقَْ
مٌ

مُفْعَلَلٌّ - مُفْعَللٌِّ اِفْعِلْلَا
لٌ

اِفْعَللَِّ يفَْعَللُِّ اِفْعَلَلَّ افِعِْلْلَا
لٌ

3

مُطمَْأنٌَّ - مُطمَْئِنٌّ اِطمِْئنَْ
انٌ

اِطمَْئِ
نَّ

يَطمَْئِنُّ اِطمَْأنََّ اطِمِْئنَْ
انٌ

	�20



ـــةُ الــــظَّرفْـِـــيَّةُ)	●				 	времени),после	прош.	или	(наст.	глаголом	с	она	–	(مـَـــا الْمـَــصْدَرِيَـّ
нее,	дает	смысл	масдара		с	словом	ٌمُدَّة	(срок,	время,	период):		

(Пишите	во	время	моего	чтения	вам)	ْقَوْلُ الْمدَُرِّسِ: اكُْتبُوُا مَا قَرأَتُْ عَلَيْكُم	

(مُدَّةَ قِراَءَتِي عَلَيْكُمْ)                                                                                 	

					●	В	глаголе	(ٌف 	приказной	в	буквы	одинаковые	две	разъединить	можно	,(مـُــــــــــــضَعَّ
форме,	а	также	после	предлога	требующего	сукун:		

	 لَمْ يمَُرَّ – لَمْ يمَْررُْ / لَمْ يقَِلَّ – لَمْ يَقْللِْ / شُدَّ – اشُْدُدْ / دُقَّ - ادُْقُقْ

	(بـَــــــعْضٌ)	–	смысл	один	еще	есть	джарр	предлога	этого	у	–	(مـِــــنْ الــــتَّبعْيِضِيَّةٌ)	●					
(часть,	некоторые):		

(Поешь	часть	этого)	كُلْ مِنْ هَذَا 	/	(Часть	их	пришла,	и	часть	не	пришла)	ْمِنهُْمْ مَنْ حَضَرَ وَ مِنهُْم 
				مَنْ لَمْ يَحْضُرْ

	 	 	 	 	●	 Если	у	мунады	на	конце	слитное	местоимение	 	,(ـــــــــي) то	 тут	5	вариантов	
написания:	َيَا قَوْمِي / يَا قَوْمِ / يَا قَوْمِيَ / يَا قَوْمَا / يَا قَوْم                   		

Урок	10	(по	книге	27)	

	дамир	этот	–	(фатхи	для	местоимение	слитное)	(ضـَـــــــمِيرُ الــــنَّصْبِ الْمـُــنفْصَِلُ)	●					
может	прийти	в	начале	предложения	и	после	предлога	( 	быть	Может	.(кроме)	(إلِاَّ

маф'улем,	 исмом	 ( (إنَِّ 	 или	 любым	 другим	 членом	 предложения	 у	 которого	
должна	быть	фатха:	

إيَِّاهُ / إيَِّاهَا / إيَِّاهُمَا / إيَِّاهُمْ / إيَِّاهُنَّ / إيَِّاكَ / إيَِّاكِ / إيَِّاكُمَا / إيَِّاكُمْ / 
إيَِّاكُنَّ / إيَِّايَ / إيَِّانَا 

(Только	тебя	видел)	ُْإيَِّاكَ رأَيَت	/	(Я	не	видел	никого,	кроме	тебя)	َمَا رأَيَتُْ إلِاَّ إيَِّاك 

					Случаи	когда	должен	быть	"дамир	насб	мунфасыль":	

										1	–	если	ма'фуль	придет	перед	глаголом:	(Меня	спрашиваешь?)	أإَيَِّايَ تَسْألَُ؟		

										2	–	если	местоимение	придет	после	соединительного	предлога:	
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(Спросил	директор	меня	и	его)	   سَألََــــــنِــــــيَ الْمدُِيرُ وَ إيَِّاهُ

										3	–	если	местоимение	придет	после	(  	:(إلِاَّ

(Я	никого	не	видел	кроме	тебя)	َمَا رأَيَتُْ إلِاَّ إيَِّاك	

										4	–	если	местоимение	придет	после	"дамира	насб	муттасыль":	

(Я	дал	ему	его)	   أعَْطيَـْــــتـُــــــــــــــــهُ إيَِّاهُ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	5	–	если	местоимение	придет	маф′улем	для	масдара	присоедененного	к	
тому	кто	его	совершил:	

(Визит	директора	к	нам	завтра)	ًزِيَارةَُ الْمدُِيرِ إيَِّاناَ غَدا 	

						●	Случаи	разделения	и	слияния	местоимений:	

										1	–	если	два	местоимения	одного	уровня	(лица),	как	/ ٌغـَــــــــــائـِـــــــــــبٌ / مـُـــــــــــخَاطـَـــــــــب) 
  أعَْطيَتْهُُ إيَِّاهُ	:слитно	писать	нельзя	их	то	,مُتكََلِّمٌ)

	 	 	 	 	 	 	 	 	 2	 –	 а	 если	они	из	 разных	 уровней	 (лиц),	 то	можно	писать	их	 слитно	и	
раздельно:		ُأعَْطيَتْكَُ إيَِّاهُ - أعَْطيَتْكَُه 

Урок	11	(по	книге	28)	

	 	 	 	 	●	 الْمـُـطـْـلَقُ) (الْمـَـــــــــفـْـعـُــولُ  	 –	 это	масдар	 с	фатхой	приходящий	после	 глагола,	
совпадающий	с	ним	в	коренных	буквах.	Масдар	в	этом	случае	указывает	на	один	
из	четырех	смыслов:		

	 فَهِمْتُ الدَّرسَْ فهَْماً	(урок	понял	точно	Я)	:(усиление)	(التَّوْكِيدُ)	–	1										

		:(действия	вида	пояснение)	(بَيَانُ نوَعِْ الْفِعْلِ)	–	2										

(Я	понял	урок	хорошо)	ًفَهِمْتُ الدَّرسَْ فهَْماً جَيِّدا 		

	(Я	понял	урок	пониманием	ученных)	ِفَهِمْتُ الدَّرسَْ فهَْمَ الْعُلَمَاء 

					Важно:	в	этом	виде	после	масдара	должна	быть	сыфа	или	мудоф	иляйхи.	

	:(действия	количества	пояснение)	(بَيَانُ عَدَدِ الْفِعْلِ)	–	3										
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(Я	ударил	один	раз)	ًَضَرَبتُْ ضَرْبة	/	(Я	ударил	два	раза)		ِضَرَبتُْ ضَرْبَتيَْن 		

(Я	ударил	три	раза)	ٍضَرَبتُْ ثلََاثَ ضَرَبَات	

	:(глагола	замена)	(النِّيَابةَُ عَنِ الْفِعْلِ)	–	4										

(Спасибо)	(ًأشَْكُركَُ شُكْرا) ًشُكْرا	/	(Терпение)	(ًاِصْبِرْ صَبرْا) ًصَبرْا	/	(Не	спеши)	

( لْ مَهْلاً  			مَهْلاً (تمََهَّ

					● Удаление	глагола	перед	масдором	(ُالْمفَعُْولُ الْمطُلَْق):	

										1	–	если	масдар	пришел	для	усиления,	то	глагол	нельзя	удалить;	

										2	–	а	если	масдар	пришел	для	пояснения	вида	или	количества	действия,	то	
глагол	можно	удалить,	если	он	понятен	или	известен:	

(Сколько	раз	ты	читал	урок?	Два	раза)	ُْكَمْ قِراَءَةً قَرأَتَْ؟ قِراَءَتيَْنِ (أيَْ: قَرأَت 
( 		قِراَءَتيَْنِ

	:следующие	заменить	могут	масдар	–	(масдар	заменяющий)	(ناَئِبُ الْمصَْدَرِ)	●					

										1	–	слова	( /بعَْضٌ/أيَُّ 		:масдару	к	присоединенные	(كُلٌّ

 (Я	понял	урок	полным	пониманием)	ِفَهِمْتُ الدَّرسَْ كُلَّ الْفهَْم 

(Я	понял	урок	не	полным	пониманием)	ِفَهِمْتُ الدَّرسَْ بعَْضَ الْفهَْم 

(Каким	пониманием	понял	урок?)	أيََّ فهَْمٍ فَهِمْتَ الدَّرسَْ؟ 

										2	–	сыфа	масдара:		

(Я	понял	урок	хорошо)	(ًفَهِمْتُ الدَّرسَْ فهَْماً جَيِّدا) ًفَهِمْتُ الدَّرسَْ جَيِّدا		

										3	–	число	масдара:		

(Я	увидел	его	двадцать	раз)	ًرأَيَـْـــــتـُـــــــــــــــــــــــــهُ عِشْرِينَ مَرَّة 

										4	–	масдар	с	другого	баба	с	теми	же	коренными	буквами:	
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(Он	сильно	улыбнулся)	ًمَ ابْتِسَاما   تبَسََّ

										5	–	исм	масдар	(ِاسِـْــــمُ الْمـَـصْدَر)	–	это	слово,	указывающее	на	действие,	как	и	
масдар,	однако	букв	меньше,	и	нету	для	него	трехбуквенного	глагола:	

(Я	точно	поговорил	с	ним)	ًكَلَّمْــــــــتـُــــــــــــــــــــــــــهُ كَلَاما  

	 	 	 	 	 	В	этом	примере	слово	(ٌكـَـــــــــــــــــــلَام) 	 (речь,	разговор)	не	является	масдаром	для	
глагола	(َـم 	букв	количеству	По	действие.	на	указывает	масдар,	и	как	однако,	,(كـَـــــــــــــــــــلَـّ
меньше	чем	сам	масдар	(ًتَكْليِما).			

										6	–	слово	указательное	(َِشَارة 	:(اسِْمُ الْإِ

(Так	со	мной	обходишься!?)أتَـُـــــــعَامِلُــــــــــنِــــــــــــــــــي هَذِهِ الْمعَُامَلَةَ!؟  

										7	–	местоимение	возвращающееся	к	масдару:	

(Ты	прочитал	чтением,	которым	никто	не	прочитал,	кроме	тебя)	َُقَرأَتَْ قِراَءَةً لَـــــمْ يقَْرأَهَْــــــــــا غَيرْك 

										8	–	синоним	масдара:	

(Точно	сел)	ًجَلَسَ قُعُودا 	/	(Он	жил	счастливой	жизнью)	ًعَاشَ حَيَاةً سَعِيدَة 

					● Виды	масдара:	

	шаблон	Его	раз.	один	было	действие	что	сообщает,	–	(مـَـــــــــصـْــــدَرُ الْمـَـــــــــرَّةِ)	–	1										
	В	.(الــــــــــــــثُّلَاثـِــــــــــــــيُّ الْمجُـَــــــــــــــــرَّدُ)	букв	добавочных	без	глагола	трехбуквенного	для	(فـَـــــــعْلَةً)
предложении	будет	ма'фулем	мутлак:		

(Сел	один	раз)	ًجَلَسَ جَلْسَة	/	(Ударил	один	раз)	ًَضَربََ ضَرْبة 

					Для	трехбуквенного	глагола	с	добавочными	буквами,	просто	на	конце	масдара	

ставится	"та	марбута"	(ـــــــة / ة):		

(Поприветствовал	его	один	раз)	ًسَلَّمَ عَلَيْهِ تسَْليِمَة																																																																																																																																																																																																																																																																																																																		
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	 	 	 	 	 Если	в	 конце	масдара	 стоит	 "та	марбута",	 то	после	него	 (масдара)	 ставится	

слово	(ٌوَاحَدِة),	чтобы	указать	на	количество:	

(Уалид	один	раз	отдохнул)	ًاِسْترَاَحَ وَليِدٌ اسْتِراَحَةً وَاحِدَة  

(Они	перевели	книгу	один	раз)	ًترَجَْمُوا الْكِتاَبَ ترَجَْمَةً وَاحِدَة  

	его	и	действия	образа	разъяснения	для	упоминается	–	(مـَــــصْدَرُ الـْــــهَيْئةَِ)	–	2										
описания.	Его	шаблон	(ًفـِـــــعْلَة)	только	для	трехбуквенного	глагола	без	добавочных	
букв	(ُالثُّلَاثِيُّ الْمجَُرَّد).	В	предложении	будет	ма'фулем	мутлак:	

(Умер	хорошей	смертью)	ًَمَاتَ مِيتةًَ حَسَنة  

(Пошел	походкой	льва)	ِمَشَى مِيشَةَ الْأسََد 

	.(م)	буква	добавочная	которого	начале,	в	масдар	это	–	(الْمـَـصْدَرُ الْمـِـيمِيُّ)	–	3										
Делается	с	трёхбуквенного	глагола	(ُالثُّلاثِيُّ الْمجَُرَّد)	при	помощи	двух	шаблонов:		

															а	–	(ٌمَفعِْل)	–	для	глагола	(ٌمِثاَل):		

(Обещание)	ٌوَعَدَ – مَوعِْد	/	(Стояние)	ٌوَقَفَ – وُقُوف	/	(Смерть)	ٌمَاتَ - مَمَات 

															б	–	(ٌمَفعَْل)	–	для	простого	глагола:		

(Спасение)	ٌنَجَا – مَنجَْاة 	/	(Битье)	ٌَضَربََ – مَضْرب	/	(Путь)	ٌسَلَكَ - مَسْلَك 

					Для	трехбуквенного	с	добавочными	(ُالـــثُّلاثـِــيُّ الْمـَـزِيـــد)	используется	шаблон	исма	
ма'фуль:		

 اِجْتِمَاعٌ – مُجْتمََعٌ  /  اِنقِْلَابٌ – مُنقَْلَبٌ  /  اِخْتِلَافٌ – مُخْتلََفٌ  /  إدِْخَالٌ –
 	مُدْخَلٌ

					Масдар	мими	может	быть	любым	членом	предложения.	
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Урок	12	(по	книге	29)	

	совершено	чего	за	–	из	указывающий	фатхой,	с	масдар	это	–	(الْمفَعُْولُ لِأجَـْـلهِِ)	●					
действие	или	для	чего.	Его	виды:	

										1	–	без	(ْال):					(Он	пришел	из	–	за	желания	к	знанию)	جَاءَ رغَْـــبـَــــةً فِي 
  الْعِلْمِ

										2	-	в	идофе:			(Я	сказал	правду	из	–	за	боязни	перед	Аллахом)	ََصَدَقْتُ خَشْية 
  اللهِ

3											–	с	(ْال):(Мама	крикнула	на	своего	сына	для	воспитания)الْأمُُّ زجََرتَِ ابنْهََا 
  التَّأدِْيبَ

					Третий		вид	приходит	очень	редко.	

	после	стоящий	мат′уф	выводит	–	предлог)	соединительный	"(لَا الـْعَاطـِــفةَُ)	("لَا	●					
себя	из	смысла	предложения.	Условия	ее	применения:	

										1	–	после	нее	должно	быть	одно	слово	(не	идофа	и	не	предложение);	

										2	–	перед	ней	должен	быт	приказ	или	положительное	предложение	(то	есть:	
без	отрицательного	предлога).		
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(Спроси	учителя,	не	студента)	َِاِسْألَِ الْمدَُرِّسَ لَا الطَّالب  

(Мы	видели	врача,	не	инженера)	َرأَيَنْاَ الطَّبِيبَ لَا الْمهَُندِْس  

	при	–	(порицания	и	побуждения	предлоги)	(أحَـْــرفُُ الـتَّحْضِيضِ وَ الـتَّندِْيـمِ)	●					
помощи	 следующих	 предлогов	 можно	 побудить	 человека	 на	 что	 –	 то	 или	
заставить	его	жалеть:	هَلاَّ / ألَاَّ / ألََا / لَولَْا / لَوْمَا 		

	 	 	 	 	 Если	 один	 из	 них	 придет	 перед	 глаголом	 настоящего	 времени,	 то	 это	
указывает	на	побуждение:			

(Почему	бы	не	постараться	/	Давай	старайся)	ُهَلاَّ تَجْتهَِد 

	 	 	 	 	А	если	придет	перед	глаголом	прошедшего	времени,	то	это	указывает	на																	

порицание:																(Зачем	врал	/	Почему	же	солгал)	َْألَاَّ كَذبَت  

Урок	13	(по	книге	30)	

	.(تمَْيِيزُ النِّسْبةَِ)	и	(تمَْيِيزُ الذَّاتِ)	:вида	два	тамйиза	у	–	(التمييز)	●					

	,веса	мер	после	приходит	–	(слово	поясняющий	тамйиз)	(تـَـــمْيِيزُ الــــذَّاتِ)	–	1										
длины,	сыпучих	тел,	жидкостей	и	слова	(ْكـَـــــــــــــــــــم).	этот	вид	был	в	первом	томе	в	уроке	
               كَمْ طاَلِباً فِي الْفَصْلِ؟ / طوُلُ الْقُمَاشِ عِشْرُونَ مِترْاً / اِشْترََيتُْ صَاعاً تمَْراً	:18

					К	мерам	относятся	слова	похожие	на	меры:		

(У	меня	есть	пакет	фиников)	ًعِندِْي كِيسٌ تمَْرا 	/	У	него	казан	молока)	ٌعِندَْهُ قِدْر 
 لَحْماً

	о	рассказывает	–	(предложение	поясняющий	тамйиз)	(تـَـــــمْيِيزُ النِّسـْــــــــبةَِ)	–	2										
том,	что	не	понятно	с	предложения.	Этот	тамйиз	в	основе	фа'иль	или	ма'фуль:	

(Зейд	похорошел	нравом.	В	основе:	Похорошел	нрав	Зейда)	ُحَسُنَ زيَدٌْ خُلُقاً (أصَْلُهُ: حَسُنَ خُلُق 
 زيَدٍْ)
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(Я	засадил	сад	цветами.	В	основе:	Я	посадил	цветы	сада)	ُغَرسَْتُ الْحَدِيقَةَ أزَهَْاراً (أصَْلُهُ: غَرسَْت 
	أزَهَْارَ الْحَدِيقَةِ)

					Если	тамйиз	в	основе	ма'фуль,	то	он	может	быть	во	множественном	числе.	

					● Тамйиз	нисба	приходит	после:	

  أنَتَْ أجَْمَلُ مِنِّي صَوْتاً	(голосом	меня	красивее	Ты)	:(اسِْمَ التَّفضِْيلِ)	–	1										

بُ)  مَا أحَْسَنَ عَليًِّا خَطًّا	(почерком	Али,	красивый	же	Какой)	:										2	–	(التَّعَجُّ

										3	–	глаголов	(как	прекрасен	َْبِئس	/	نِعْمَ	как	скверен):		

(Как	прекрасна	нравом	правдивость)	ُدْق  	نِعْمَ خُلُقاً الصِّ

(Как	скверна	нравом	ложь)	ُبِئسَْ خُلُقاً الْكَذِب 

										4	–	после	глаголов	в	бабе	َُحَسُنَ  /  عَظمَُ  /  كَبر		(فعَُلَ):  

(Похорошел	Билял	нравом)	ًحَسُنَ بِلَالٌ خُلُقا 	/	(Вырос	Али	разумом)	  كَبرَُ عَليٌِّ
		عَقْلاً

										5	–	после	глаголов	в	бабе	َاِمْتلََأَ  /  اِرتْفَعََ  /  اِشْتعََلَ  /  اِزدَْاد		(افِْتعََلَ): 

(Заполнился	стакан	водой)	ًاِمْتلََأَ الْكُوبُ مَاء 		

بِ)	●					 	формы	две	есть	языке	арабском	в	–	(удивления	форма)	(صـِــــــــــيغَةُ الـــــــتَّعَجُّ
указывающие	на	удивление:	

 مَـــا أكَْبرََ الْبيَـْـــــتَ!	(!дом	большой	Какой)	:(مَا أفَعَْلَهُ!)	–	1										

 أطَوِْلْ بِـــــــــــــــــــــــــــهِـــــــــــــــــــــمْ	(!высокие	они	Какие)	:(أفَعِْلْ بِهِ!)	–	2										
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Урок	14	(по	книге	31)	

	 	 	 	 	быть	может	но	марифой,	быть	должен	"халя"	хозяин	основе	В	:(الـْـــــــــحـَــالُ)	●	
накирой	если:	

										1	–	халь	придет	перед	ним:	(Пришел	ребенок	смеющимся)	ٌجَاءَ ضَاحِكاً وَلَد		

										2	–	хозяин	халя	будет	с	сыфой	или	в	идофе:	

(Пришел	новый	студент	спрашивающим)	ًجَاءَ طاَلبٌِ جَدِيدٌ سَائِلا 		

(Пришел	сын	Ахмада	плачущим)	ًجَاءَ ابْنُ أحَْمَدَ بَاكِيا 	

										3	–	придет	перед	хозяином	халя	вопросительный	предлог,	отрицательный	
предлог	или	запрет:			
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(Не	пришел	студент	поздно)	ًمَا جَاءَ طاَلبٌِ مُتأَخَِّرا 	

(Пусть	не	заходит	студент	в	класс	поздно)	ًلَا يدَْخُلْ طاَلبٌِ الْفَصْلَ مُتأَخَِّرا 		

(Студент	пришел	поздно?)	ًهَلْ جَاءَ طاَلبٌِ مُتأَخَِّرا؟ 

										4	–	халь	будет	предложением	с	"уау	халь"	в	начале:	

(Я	видел	врача	смеющимся)	ُرأَيَتُْ طبَِيباً وَ هُوَ يضَْحَك 

					Очень	редко	вне	этих	случаях	халь	может	быть	накирой.	

					●	Слова	множественного	числа	в	шаблоне	(ٌفـُـعُول),	используются	для	мужского	
и	женского	рода:		

(Мужчины,	сидящие	и	женщины	сидящие)		ٌالرِّجَالُ جُلُوسٌ وَ النِّسَاءُ جُلُوس 

Урок	15	(по	книге	32)	

	перед	которое	слова,	из	либо	чего	исключение	–	(исключение)	(الِاسـْــــــــــتِثنْاَءُ)	●					
предлогом	исключения.	Предложение	исключения	состоит	из	трех	частей:	

	;(исключают	чего	из	слово,	то)	(الْمسُْتثَنْىَ مِنهُْ)	–	1										

	;(исключения	предлог)	(حَرفُْ الِاسْتِثنْاَءِ)	–	2										

	.(исключили	что	то,	или	слово	исключаемое)	(الْمسُْتثَنْىَ)	–	3										

(Зашли	студенты,	кроме	Хамида)	ًبُ   إلِاَّ   حَامِــــــــــدا   دَخَلَ الطُّلاَّ

Предлоги	исключения	

										1	–	( 	;поедлог	это	–	(кроме)	(إلِاَّ
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	;исмы	это	–	(кроме)	(غَيرَْ / سِوىَ)	–	2										

	.глаголы	это	–	(кроме)	(مَا عَدَا / مَا خَلَا)	–	3										

Виды	исключения	(ِأنَوَْاعُ الِاسْتِثنْاَء) 

	можно	вида	два	Эти	.(раздельное	или	слитное)	(مـُـــــــــتَّصـِــــلٌ أوَْ مـُـــــــــنقْـَطـِـعٌ)	–	1										
определить	только	по	смыслу.	

	:(الْمسُْتثَنْىَ مِنهَْ)	из	частью	является	(الْمسُْتثَنْىَ)	что	значит	это	–	(مُتَّصِلٌ)	-															

(Ушли	студенты,	кроме	одного)	ًبُ إلِاَّ طاَلبِا  ذَهَبَ الطُّلاَّ

	:(الْمسُْتثَنْىَ مِنهُْ)	частью	является	не	(الْمسُْتثَنْىَ)	что	значит	это	–	(الْمنُقَْطِعٌ)	-															

(Упали	книги,	кроме	ручки)	ًسَقَطتَِ الْكُتبُُ إلِاَّ قَلَما 

	.(опустошенное	или	полное)	(تاَمٌّ أوَْ مُفرََّغٌ)	–	2										

															-	( 	:(الْمسُْتثَنْىَ مِنهُْ)	есть	котором	в	исключение,	это	–	(تاَمٌّ

(Ушли	студенты,	кроме	одного)	ًبُ إلِاَّ طاَلبِا 	ذَهَبَ الطُّلاَّ

					.(الْمسُْتثَنْىَ مِنهُْ)	нету	котором	в	исключение,	это	–	(مُفرََّغٌ)	-															

(Не	пошел	никто,	кроме	Холида)	ٌِمَا ذَهَبَ إلِاَّ خَالد 

	:(положительное	или	отрицательное)	(مُوجَبٌ أوَْ غَيرُْ مُوجَبٍ)	–	3										

	вопросительных	запрета,	нету	котором	в	исключение,	это	–	(مـُــــــــوجـَـــــــــبٌ)	-															
или	отрицательный	предлогов:		

(Ушли	студенты,	кроме	одного)	ًبُ إلِاَّ طاَلبِا 	ذَهَبَ الطُّلاَّ

	вопросительные	запрет,	есть	котором	в	исключение,	это	-	(غـَـيرُْ مـُـوجـَــبٍ)	-															
или	отрицательные	предлоги:	
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(Никто	не	отсутствовал,	кроме	Хамида)	ًمَا غَابَ أحََدٌ إلِاَّ حَامِدا 

Положения	(َالْمسُْتثَنْى)	(исключаемого	слова)	посредством	предлога	( 	(إلِاَّ

	:варианта	два	возможны	здесь	–	(الِاسْتِثنْاَءُ الْمتَُّصِلُ)	–	1										

															А	–	(ٌتاَمٌّ مُوجَب):	тут	(َالْمسُْتثَنْى)	с	только	с	фатхой:	

(Ушли	студенты,	кроме	одного)	ًبُ إلِاَّ طاَلِبا 	 ذَهَبَ الطُّلاَّ

(Я	видел	студентов,	кроме	Хамида)	ًبَ إلِاَّ حَامِدا   رأَيَتُْ الطُّلاَّ

(Я	прошел	мимо	студентов,	кроме	Хамида)	ًبِ إلِاَّ حَامِدا   مَرَرتُْ بِالطُّلاَّ

																Б	–	(ٍتـَـامٌّ غـَــيرُْ مـُــوجـَـــب):	тут	(َالْمسُـْــــــــتثَنْى)	по	желанию	может	быть	с	фатхой	
или	получить	харакат	требуемый,	каким	то	правилом:	

بُ إلِاَّ حَامِداً / حَامِدٌ	 مَا ذَهَبَ الطُّلاَّ

بَ إلِاَّ حَامِداً / حَامِداً   مَا رأَيَتُْ الطُّلاَّ

مَا مَرَرتُْ بِأحََدٍ إلِاَّ حَامِداً / حَامِدٍ  

لَا يَخْرُجْ أحََدٌ إلِاَّ حَامِداً / حَامِدٌ  

لَا تَسْألَْ أحََداً إلِاَّ حَامِداً / حَامِداً  

لَا تنَظْرُْ عَلَى أحََدٍ إلِاَّ عَلَى حَامِداً / حَامِدٍ 

هَلْ غَابَ أحََدٌ إلِاَّ حَامِداً / حَامِدٌ؟ 

هَلْ رأَيَتَْ أحََداً إلِاَّ حَامِداً / حَامِدا؟ً 

هَلْ نَظرَتَْ عَلَى أحََدٍ إلِاَّ حَامِداً / حَامِدٍ؟ 

					Подчеркнутый	вариант	лучше	в	арабском	языке.		
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	будет	(الْمسُـْـــــتثَنْىَ)	у	Тут	!(غـَـيرُْ مـُـوجـَـــبٍ)	всегда	исключения	вид	этот	–	(مـُفرََّغٌ)	–	2										
харакат	по	предложению	(харакат	который	требует	определенное	правило).		

	 	 	 	 	Подсказка:	представьте	что	 слово	( (إلِاَّ 	 нету	в	предложении.	Так	как	в	 этом	
случае	( 	.действовать	перестает	(إلِاَّ

مَا جَاءَ إلِاَّ حَامِدٌ / مَا سَألَْتُ إلِاَّ حَامِداً / مَا نَظرَتُْ إلِاَّ عَلَى حَامِدٍ / لَا يَخْرُجْ إلِاَّ 
حَامِدٌ 

لَا تَسْألَْ إلِاَّ حَامِداً / هَلْ جَاءَ إلِاَّ حَامِدٌ / هَلْ رأَيَتَْ إلِاَّ حَامِداً  

	:фатхой	с	всегда	(المستثنى)	тут	–	(الِاسْتِثنْاَءُ الْمنُقَْطِعُ)	–	3										

(Пришли	студенты,	кроме	учителя)	َبُ إلِاَّ الْمدَُرِّس   حَضَرَ الطُّلاَّ

Исключение	при	помощи	слов	(َغَيرُْ / سِوى)	

	 	 	 	 	Эти	слова	всегда	будут	в	идофе.	У	мудофы	будет	тот	харакат,	который	должен	
быть	у	(َالْمسُْتثَنْى)	после	предлога	( 	:(إلِاَّ

بُ غَيرَْ طاَلِبٍ (غَيرُْ طاَلِبٍ)   بُ غَيرَْ طاَلِبٍ / مَا نَجَحَ الطُّلاَّ ذَهَبَ الطُّلاَّ

مَا جَاءَ غَيرُْ طاَلِبٍ / مَا رأَيَتُْ غَيرَْ طاَلِبٍ / مَا نَظرَتُْ عَلَى غَيرِْ طاَلِبٍ  

Исключение	при	помощи	глаголов	(عَدَا / خَشَا)	

	 	 	 	 	Эти	два	 глагола	замерзшие	на	прошедшем	времени.	(الْمـُـسـْـــــــــــــــــــــتـَـثـْـنـَـى) 	 будет	в	
разборе	мафулем:		

(Я	видел	учителей,	кроме	одного	учителя)	ًرأَيَتُْ الْمدَُرِّسِيَن مَا عَدَا مُدَرِّسا 	

					●	Если	(ُـُــــــــنفَْصِل 	его	можно	то	,(كـَــــــــــانَ)	глагола	хабаром	будет	(ضـَـــــــــــــــــمِيرُ الــــــــــنَّصْبِ الْم
писать	слитно	или	раздельно:	

(Я	боюсь	стать	им)	ُأخَْشَى   أنَْ   أكَُـــونَ إيَِّاهُ / أخَْشَى أنَْ أكَُــونـَه  
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	 	 	 	 	 ●	 (ألََا) 	 (перевода	 нет)	 –	 этот	 предлог	 указывает	 на	 начинание	 речи	 и	
привлечения	внимания	(ِحَرفُْ الِاسْتِفتْاَح).	

Урок	16	(по	книге	33)	

					● Усиление	глаголов	при	помощи	буквы	(ِنوُنُ التَّوْكِيد)	с	шаддой	или	без	

нее:	

	:(قَدْ)	словом	только	усиливается	времени	прошедшего	глагол	:(الْماَضِي)	–	1										

(Уже	пришел	учитель)	ُقَدْ جَاءَ الْمدَُرِّس  

	без	,(نوُنُ التَّوكِْيدِ)	помощи	при	усилить	можно	глагол	приказной	:(الْأمَْرُ)	–	2										
каких	либо	условий:	 َ / اذِْهَبَنْ       اذِْهَبنَّ

	:положения	четыре	тут	:(الْمضَُارِعُ)	–	3										

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	А	–	дозволяется	усилить.	Это	будет,	если	перед	(ُِـُــــــــــــــــضـَـــــــــارع 	пришла	(الْم
"просьба"	(ُالطَّلَب),	в	которую	входит:	запрет,	приказ	или	вопрос.			

(Поедешь	в	путь	больным?)	هَلْ تسَُافِرَنَّ (تسَُافِرَنْ) وَ أنَتَْ مَرِيضٌ؟  

(Не	пей	спиртное)	ًلَا تشَْرَبنََّ (تشَْرَبنَْ) خَمْرا 	/	(Заучивай)	(َْاحِْفظَن) ََّاحِْفظَن 
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															Б	–	очень	желательно	усилить.	Это	будет,	если	(ُِـُــــــــــــــــضـَــــــــارع 		после	придет	(الْم
	:(إنِْ + مَا زاَئِدَةٌ)	:из	состоит	которая	,(если)	(إمَِّا)

(Если	ты	поедешь	в	путь,	я	поеду	с	тобой)	َإمَِّا تسَُافِرَنَّ (تسَُافِرَنْ) أسَُافِرْ مَعَك  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	В	–	обязательно	усилить.	Это	будет,	если	(ُِـُــــــــــــــــضـَـــــــــارع 	с	(الْم  (لَامُ جـَــــــــــــــــــــوَابِ 
( 	:времени	будущем	в	предлогов,	отрицательных	без	клятвы,	после	придетالْقَسَمِ

(Клянусь	Аллахом,	я	буду	стараться)	   وَاللهِ لَأجَْتهَِدَنَّ

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	Г	–	запрещено	усиливать.	Так	будет,	если	не	свершаться	предыдущие	
условия.		

	Его	.(حـَــــــــرفُْ الِابـْـــــتِدَاءِ)	начинания	предлог	этот	–	(однако	но,)	(بـَــلْ الِابـْــتِدَائـِـــيَّةُ)	●					
смысл	–	смена	темы	или	отрицание	предыдущего	смысла.				

(Бойтесь	Аллаха	и	повинуйтесь	ему.	Однако	ваши	сердца	беспечны)	ْاِتَّقُوا اللهَ وَ أطَِيعُوهُ بـَـــــل 
  قُلُوبُكُمْ غَافِلَةٌ

(Не	считай	Хамида	старательным,	однако,	он	ленивый)	َْلَا تَظُنَّ حَامِداً مُجْتهَِداً بل 
 هُوَ كَسْلَانُ

	�35



Урок	17	(по	книге	34)	

	 	 	 	 ـــــرفِْ)	●	 (الْمـَـــــــــمـْــنـُوعُ مـِـــــــــنَ الــــــــــصَـّ 	(слова,	которым	запрещена	касра)	–	касра	
запрещается	по	одной	или	двум	причинам.	

					Виды	слов,	которым	касра	запрещена	по	одной	причине:	

										1	-		
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